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ΛΑΤΙΝΙΚΑΘΕΩΡΗΤΙΚΗΣ
ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ
ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ: 
ΕΛENH ΤΣAMIΛH 
ΕIPHNH ΚAΪAΦA
ΣTEΛΛA ΑKTΣOΓΛOY
ΑΛEΞIA ΑΠOΣTOΛOY 

∫Àƒπ∂™ ¶ƒ√∆∞™∂π™ ∫ƒπ™∂ø™: ÌÂÙ·ÙÚ¤ÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎfi ··Ú¤ÌÊ·ÙÔ.
∆Ô ̆ ÔÎÂ›ÌÂÓÔ ÙÔ˘ ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ··ÚÂÌÊ¿ÙÔ˘ Ù›ıÂÙ·È ÛÂ ÙÒÛË ·ÈÙÈ·ÙÈÎ‹ Î·È ¿ÓÙ· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÚfiÙ·ÛË. ŸÙ·Ó,
fiÌˆ˜, ÙÔ Ú‹Ì· ÂÍ¿ÚÙËÛË˜ Â›Ó·È ÏÂÎÙÈÎfi ‹ ‰ÔÍ·ÛÙÈÎfi ·ıËÙÈÎ‹˜ ÊˆÓ‹˜ ÙfiÙÂ ÙÔ ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ ÙÔ˘ ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ··-
ÚÂÌÊ¿ÙÔ˘ Ù›ıÂÙ·È ÛÂ ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ (¿ÚÛË Ï·ÙÈÓÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ··ÚÂÌÊ¿ÙÔ˘).

¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù·

Ego libenter tibi mea sede cedo.
Caecilia puellae dixit se libenter illi sua sede cedere.  

Oleum et operam perdidi.
Sutor dicere solebat oleum et operam se perdidisse.

Non est hoc temerarium factum meum, sed certissiumum indicium amoris mei erga te tale consilium molientem.
Porcia dixit non esse id temerarium factum suum, sed certissimum indicium amoris sui erga illum tale consilium
molientem.

Homo es impudens.
Nasica dixit illum (= Ennium) hominem esse impudentem.

∫Àƒπ∂™ ¶ƒ√∆∞™∂π™ ∂¶π£Àªπ∞™: ÌÂÙ·ÙÚ¤ÔÓÙ·È ÛÂ ÙÂÏÈÎfi ··Ú¤ÌÊ·ÙÔ ‹ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û·  ‚Ô˘ÏËÙÈÎ‹ ÚfiÙ·-
ÛË. ∆Ô ˘ÔÎÂ›ÌÂÓÔ ÙÔ˘ ÙÂÏÈÎÔ‡ ··ÚÂÌÊ¿ÙÔ˘ Ù›ıÂÙ·È ÛÂ ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ (Ù·˘ÙÔÚÔÛˆ›·)  ‹ ·ÈÙÈ·ÙÈÎ‹ (ÂÙÂÚÔÚÔ-
Ûˆ›·). ∏ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û· ‚Ô˘ÏËÙÈÎ‹ ÚfiÙ·ÛË ÂÎÊ¤ÚÂÙ·È ÌÂ ˘ÔÙ·ÎÙÈÎ‹ ÂÓÂÛÙÒÙ· (Ú‹Ì· ÂÍ¿ÚÙËÛË˜ ÛÂ ·ÚÎÙÈ-
Îfi ¯ÚfiÓÔ) ‹ ÌÂ ˘ÔÙ·ÎÙÈÎ‹ ·Ú·Ù·ÙÈÎÔ‡ (Ú‹Ì· ÂÍ¿ÚÙËÛË˜ ÛÂ ÈÛÙÔÚÈÎfi ¯ÚfiÓÔ).

¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù·

Opibus urbis nolite confidere.
Moneo vos ne opibus urbis confidatis.

Summa diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc.
Cicero eum orabat summa diligentia vel Romam mittere vel Epheso redeuntem cum illo deducere.
Cicero eum orabat ut summa diligentia vel Romam mitteret vel Epheso rediens cum illo deduceret.

Atqui ante tertium diem scitote decerptam esse Carthagine.
Cicero admonuit illos ut ante tertium diem scirent decerptam esse Carthagine.

Tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditum.
Caesar admonet tamquam scopulum ut sic fugiat  verbum insolens  atque inauditum.                  

∂À£∂π∂™ ∂ƒø∆∏™∂π™: ÌÂÙ·ÙÚ¤ÔÓÙ·È ÛÂ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘ÛÂ˜ Ï¿ÁÈÂ˜ ÂÚˆÙËÌ·ÙÈÎ¤˜ ÚÔÙ¿ÛÂÈ˜.
∏ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Û· Ï¿ÁÈ· ÂÚˆÙËÌ·ÙÈÎ‹ ÂÎÊ¤ÚÂÙ·È ÌÂ ˘ÔÙ·ÎÙÈÎ‹, Ô˘ Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ·fi ÙÔ Ú‹Ì· ÂÍ¿ÚÙËÛË˜ Î·È
ÙÔ˘˜ Î·ÓfiÓÂ˜ ÙË˜ ·ÎÔÏÔ˘ı›·˜ ÙˆÓ ¯ÚfiÓˆÓ.

¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù·

Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum?
Mater Corolianum interrogabat num ipsa ad hostem venisset et captiva in castris illius esset.

Qui potuisti populari hanc terram?
Mater Corolianum rogat qui potuerit ille populari eam terram.

Tu mihi ipsi non credis?
Quaerebat ex eo nonne ille sibi ipsi non crederet.

∂À£À™ – ¶§∞°π√™ §√°√™ 

“"ªÂÁ¿ÏËÓ ¤¯Â ÙËÓ

„˘¯‹Ó. ∆Ô›¯ÔÈ ‰Â Î·È

ÌÈÎÚÔ› Î·È ÌÂ›˙Ô˘˜ ÙËÓ

·˘Ù‹Ó ¯ÚÂ›·Ó

ÏËÚÔ‡ÛÈÓ".

ª¤Á·˜ µ·Û›ÏÂÈÔ˜
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ΒIOΓPAΦIEΣ

ΜΑΡΚΟΣ 
ΑΥΡΗΛΙΟΣ
(121-180 Μ.Χ)

Ρωµαίος αυτοκράτο-
ρας αλλά και νεοστωι-
κός φιλόσοφος, που ά-
φησε σπουδαίο όνοµα
και µε τις δυο ιδιότη-
τες. Στο θρόνο της Ρώµης βρέθηκε σαν ευ-
νοούµενος του θείου αυτοκράτορα Αδρια-
νού και του θετού γιου και διαδόχου του τε-
λευταίου Αντωνίνου. Ο Μάρκος Αυρήλιος α-
ντιµετώπισε από την αρχή έως το τέλος της
ηγεµονίας του ποικίλους εσωτερικούς και
εξωτερικούς εχθρούς, τους οποίους αντι-
µετώπισε περισσότερο µε το µυαλό και τη δι-
πλωµατία και λιγότερο µε τη χρήση βίας. Α-
κόµα και στους διωκόµενους χριστιανούς
φέρθηκε µε αξιοµνηµόνευτη για την εποχή
πραότητα. Στο διοικητικό επίπεδο αύξησε τις
αρµοδιότητες της συγκλήτου, κάτι που δεν
άρεσε καθόλου στο γιό του και διάδοχό του
Κόµµοδο... Στο επίπεδο της φιλοσοφικής του
σκέψης, ο Μάρκος Αυρήλιος καταγράφεται
ως ο τελευταίος αξιόλογος εκπρόσωπος της
στωικής θεωρίας και µάλιστα µόνο για το η-
θικό µέρος της. Απέρριψε όλα τα ξένα προς
τη στωική φιλοσοφία ρεύµατα (πλατωνι-
σµός, χριστιανισµός, γνωστικισµός, αστρο-
λογία κ.ά). ∆εν δεχόταν δηλαδή δηµιουργό
του κόσµου ούτε αθανασία της ψυχής ούτε
θρησκευτική εξήγηση του καλού και του κα-
κού. Το εξ ολοκλήρου γραµµένο στα ελλη-
νικά 12τοµο βιβλίο του «Τα εις εαυτόν» εί-
ναι ένας ύµνος στην εσωτερική ελευθερία
και στη λογική της φύσης...

¢∂À∆∂ƒ∂À√À™∂™ ¶ƒ√∆∞™∂π™: ·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘ÛÂ˜ ÚÔÙ¿ÛÂÈ˜. 

√È ‰Â˘ÙÂÚÂ‡Ô˘ÛÂ˜ ÚÔÙ¿ÛÂÈ˜ ÂÎÊ¤ÚÔÓÙ·È ÌÂ ˘ÔÙ·ÎÙÈÎ‹, Ô˘ Î·ıÔÚ›˙ÂÙ·È ·fi ÙÔ Ú‹Ì· ÂÍ¿ÚÙËÛË˜ Î·È ÙÔ˘˜

Î·ÓfiÓÂ˜ ÙË˜ ·ÎÔÏÔ˘ı›·˜ ÙˆÓ ¯ÚfiÓˆÓ.

¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù·

Licet mortem miniteris, numquam tamen ego hostem iudicabo Marium.

Dixit is Sullae licet mortem minitaretur, numquam tamen se hostem iudicaturum esse Marium.

Non dubito quin calva esse nolis.

Augustus dixit se non dubitare quin illa calva esse nollet.

Interrogo vos quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore.

Cato inquit se interrogare illos quando eam ficum decerptam esse putarent ex arbore.

¶§∞°π√™ – ∂À£À™ §√°√™ 
¶·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù·

Exclamavit Nasica se domi  non esse.

Exclamavit Nasica: "Ego domi non sum".

Semper tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse.

Semper tamen meminero: "Urbs Roma et Italia a Mario conservata est.

Sertorius eum iussit tacere.

Sertorius eum iussit: "Tace!".

Tandem puella rogavit materteram ut sibi paulisper loco cederet.

Tandem puella rogavit: "Matertera, mihi paulisper loco cede!".

Id exemplum sutorem quendam incitavit ut corvum doceret parem salutationem.

Id exemplum sutorem quendam incitavit: "Doceam parem salutationem!".

Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva.

Tum interrogavit filiam: "Utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva?".

"Mavisne post aliquot annos cana esse an calva?".

"Post aliquot annos cana esse mavis an calva?".

Sertorius omnibus persuasit  cervam, instinctam numine Dianae, conloqui secum et docere, quae utilia factu essent.

Sertorius omnibus persuasit: "Cerva, instincta numine Dianae conloquitur mecum et docet, quae utilia factu sint".

Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis.

"Nemo patriae consulet, nisi vos ipsi patriae consulueritis".

Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat.

Caesar legatum iubet: "si adire non potes, epistulam ad amentum tragulae adliga et intra castra abice".

Narrate Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri locupletem.

Narrate Samnitibus: "Manius Curius mavult locupletibus imperare quam ipse fieri locuples".

Praeterea pracepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo ipse cum amicis futurus esset.

Praeterea pracepit: "Eam cras repente in eum locum emitte, in quo ego cum amicis ero".


